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Докторант Кристина Стоянова разработала диссертационную работу /докторскую 

диссертацию/ в качестве очной аспирантки кафедры «Общее, индоевропейское и 

балканское языкознание» факультета славянской филологии Софийского 

университета «Св. Климент Охридски». 

Диссертационная работа состоит из 180 страниц. В библиографию включены 116 

литературных источников. Исследование содержит: Введение с обоснованием 

выбора темы, объекта и предмета исследования, целей и задач, а также 

исследовательских процедур. Далее следует основная часть, включающая: 

1. Теоретическую часть, 

2. Историю программ «Эразмус+», «Сократ», «Темпус» и причины их 

прекращения, 

3. Региональные особенности, включающие сходства и различия между ними, 

4. Перспективы и проблемы, стоящие перед программой «Эразмус+», 

5. Устойчивость программы «Эразмус+» на основе проведенного опроса о 

будущемпрограммы. 

Работа завершается Заключением с Выводами и Библиографией. 

Актуальность разрабатываемой проблемы 

Разрабатываемая тема актуальна и диссертабельна как минимум в двух 

направлениях. Во-первых, она способствует развитию межкультурных знаний и 

умений. Диссертационная работа расширяет уровень культурной осведомлённости 

посредством анализа механизмов, с помощью которых программа поддерживает 

межкультурный обмен. Во-вторых, настоящая работа доказывает, что программа 

поощряет изучение большего количества языков и влияет на профессиональную 

реализацию участников. Для меня лично первое направление является более 

значимым. 



Кристина Стоянова работает над данной темой уже несколько лет, она глубоко её 

обдумала, проанализировала и, как мы видим, успешно реализовала свою работу, 

основанную на прочной концептуальной и методологической базе. 

Выбор темы амбициозен и удачен: посредством сочетания методов, включая 

анкетирование, настоящее исследование предоставляет глубокий взгляд на 

эффективность программы и её роль в утверждении европейских ценностей. 

Конкретная задача, которую ставит перед собой докторантка — и, по моему 

скромному мнению, успешно решает, — состоит в анализе механизмов, с помощью 

которых программа «Эразмус+» стимулирует развитие языкового и культурного 

многообразия в Европе. 

Литературная осведомлённость докторантки 

Автор провела обзор и анализ большого количества литературных источников (всего 

116), все они корректно процитированы. Изложение представлено ясным научным 

языком и в соответствующем стиле. Материал проанализирован аналитически, с 

необходимым профессиональным подходом и демонстрирует высокую 

осведомлённость и эрудицию докторантки. Использованные источники охватывают 

широкий временной диапазон — с 1988 по 2024 год, что предоставляет 

исчерпывающую информацию по исследуемой теме. 

Цели и задачи (стр. 3–5) 

Цель сформулирована корректно, задачи конкретны и детализированы, они 

уточняют этапы исследования. Они соответствуют объекту, предмету и цели 

диссертационной работы. Цель и задачи логически вытекают из рабочей гипотезы, 

которая связывает между собой этапы исследования и ожидаемые результаты. Цель 

исследования — выделить основные тенденции в развитии современной 

европейской политики многоязычия и мультикультурализма, причём эта политика 

ориентирована на людей, стремящихся изучать иностранные языки. 

Исследовательские процедуры и методы 

Исследование использует комбинированный исследовательский подход, 

включающий: 

• анализ содержания и обзор стратегических документов, связанных с 

изучением языков и мобильностью; 

• документальный анализ, систематизация информации из европейских 

учреждений и научных публикаций; 



• метод «он-деск» — использование уже существующих данных из различных 

источников, таких как академические исследования, статистические анализы, 

отчёты учреждений и электронные базы данных, для всестороннего обзора 

темы; 

• анкетное исследование. 

В теоретической части изложения автор рассматривает понятия: многоязычие, 

мультикультурализм, интеркультурализм и транснационализм. По её мнению, 

многоязычие — это термин, обозначающий способность отдельных людей или 

сообществ использовать более одного языка в повседневной жизни. 

Мультикультурализм автор связывает с сосуществованием различных культурных 

сообществ в рамках одного общества. Программа «Эразмус+» способствует 

мультикультурному взаимодействию, предоставляя платформу для межкультурного 

диалога и обмена различными практиками. Интеркультурализм, по мнению 

Стояновой, акцентирует внимание на активном диалоге между этими сообществами. 

В рамках программы «Эразмус+» интеркультурное обучение играет ключевую роль 

в формировании навыков работы в международной среде, включая способность к 

коммуникации между людьми с различными культурными взглядами. 

Для докторантки транснационализм — это понятие, описывающее процессы, 

связанные с возрастающими трансграничными связями между людьми и 

учреждениями. Программа «Эразмус+» представляет собой пример 

транснационального механизма, стимулирующего международный обмен и 

сотрудничество в области образования и культурного диалога. 

Кристина Стоянова отлично знакома с лингвистической литературой, посвящённой 

этим междисциплинарным терминам, и предоставляет всесторонний обзор научных 

трудов в данной области. Изложение свидетельствует о превосходной 

предварительной подготовке докторантки не только в рамках выбранного научного 

направления, но и о её широкой общей культуре. 

В первой главе особый интерес у меня вызвала часть, посвящённая вопросам 

культуры в современном мире и межкультурной коммуникации (стр. 77–79), так как 

я веду курсы, связанные с этой тематикой. 

История программ «Эразмус+», «Сократ» и «Темпус». Причины прекращения 

программ 

Автор обобщает инициативы, направленные на укрепление европейского 

сотрудничества в сфере образования. Это такие программы, как «Эразмус», 

«Коменски», «Грюндвиг» и «Лингва», а также «Сократ», которые сосредоточены на 



мобильности студентов и преподавательского состава, разработке учебных 

программ и совместных проектах по продвижению единого европейского 

образовательного пространства. Несомненно, программа «Эразмус» является одной 

из самых признанных инициатив. Стоянова совершенно справедливо считает, что 

она способствует мобильности студентов и сотрудников, облегчает межкультурный 

опыт и академический обмен, стимулирует изучение иностранных языков и 

повышает качество высшего образования через международное сотрудничество. 

Автор аргументированно подчёркивает, что эти программы являются жизненно 

важными элементами более широкой стратегии Европейского союза по 

гармонизации образовательных систем, поощрению сотрудничества и укреплению 

связей между государствами-членами. 

Я впечатлена глубоким культурологическим анализом, выполненным докторантом, 

поскольку данная проблематика особенно близка и мне самой. 

 

Третья глава — Региональные особенности (сходства и различия) 

Далее, в третьей главе, Стоянова знакомит нас с вкладом в разработку 

стратегических и инновационных действий, а также с признанием неформального и 

формального обучения в сфере работы с молодёжью по всей Европе. Эти действия 

осуществляются через: 

• разработку и реализацию процессов, мероприятий и инструментов в рамках 

стратегии Youthpass для содействия признанию и валидации деятельности; 

• разработку и реализацию процессов, мероприятий и инструментов в рамках 

Европейской стратегии обучения в области молодёжной политики; 

• содействие развитию потенциала и повышению качества молодёжных 

проектов посредством обучающих курсов, практических публикаций и 

методических рекомендаций; 

• оказание поддержки сотрудникам национальных агентств через управление 

знаниями и обучение персонала. 

Считаю, что работа только выиграла бы, если бы автор чётче указала, какие именно 

региональные особенности она имеет в виду в этой главе. Было бы полезно более 

подробно остановиться на этих фундаментальных понятиях. 

Глава 4. Перспективы и проблемы. Смешанная мобильность, инновации 

В этой главе докторант знакомит нас с существующими информационно-

коммуникационными технологиями как важным элементом в обучении и 

формировании ключевых компетенций в школьном образовании. Лично для меня, 



как преподавателя вуза, было интересно ознакомиться с видами студенческой 

мобильности и стажировок, а также с различными типами программ. 

Далее автор рассматривает проекты мобильности, останавливаясь на подходах, 

видах деятельности и требованиях к их качеству. Она подробно описывает, что 

должен включать качественный проект мобильности. 

Положительным моментом является то, что Стоянова подкрепляет свои тезисы 

конкретными примерами. Например, это проект “InnoBoost”, являющийся образцом 

транснационального молодёжного проекта, полностью реализующего поставленные 

в нём цели и задачи (стр. 149). 

Глава 5. Исследование: устойчивость программы «Эразмус+». Анкетирование 

Эта глава представляет собой анализ исследования, направленного на изучение 

мнений и установок различных респондентов относительно значимости программы 

«Эразмус+» с целью её оптимизации и улучшения. С интересом я ознакомилась с 

анкетой, подготовленной Стояновой, и прежде всего хочу отметить следующее: 

поставленные в ней вопросы актуальны для диссертационной темы, они достаточно 

конкретны и имеют открытый характер, что позволяет респондентам давать 

аргументированные ответы. 

Обобщения, сделанные автором, основаны на данных 31 участника (стр. 159), что 

можно считать репрезентативной выборкой. Тем не менее, мне кажется, что выводы 

были бы более убедительными, если бы в опросе приняло участие больше 

респондентов. 

Выводы (стр. 170–174) 

Выводы представлены в Заключении. Для меня, как преподавателя иностранного 

языка, наиболее важной является возможность свободного выбора языка для 

изучения. Другим значимым моментом является выдача совместных дипломов, что 

является естественным этапом развития программы «Эразмус+». Эти совместные 

дипломы делают образование более гибким и космополитичным, благодаря чему 

студенты получают возможность реализоваться за рубежом и применять 

полученные языковые и профессиональные компетенции в дистанционной работе. 

Стоянова справедливо подчёркивает положительный пример программы 

«Эразмус+» в плане личностного развития студентов в духе многоязычия и 

мультикультурализма. 



Выводы следуют логике изложения исследования и дают однозначный ответ на 

поставленные цели и задачи научной работы. Они ясны, корректны и точны. 

Литературная справка 

Цитирования выполнены корректно. Некоторые литературные источники 

цитируются несколько раз, что свидетельствует не просто о формальном прочтении 

использованной научной литературы, а о глубоком её анализе. 

 

Вклад диссертационной работы 

Вклад диссертации в двух направлениях— научный и научно-прикладной. Научный 

вклад заключается в научно-историческом прослеживании развития программы 

«Эразмус+» параллельно с программами «Сократ» и «Темпус», а также в анализе 

инновационности, распространённости и проблем, связанных с 

программой«Эразмус+». 

Научно-прикладной аспект диссертации проявляется в обобщении результатов 

анкетирования участников с целью анализа устойчивости программы. 

 

Научные публикации 

Представлены названия пяти научных публикаций, четыре из которых посвящены 

теме диссертации. 

Считаю, что представленные публикации соответствуют требованиям к научной 

продуктивности. Дополнительным аргументом в пользу научного потенциала 

Стояновой является её участие в ряде научных конференций, включая две, 

прошедшие в Новом Болгарском Университете (НБУ). 

Автореферат 

Автореферат состоит из 25 страниц. Он хорошо структурирован, содержит 

обобщённые данные и научную интерпретацию полученных результатов. Выводы и 

научные вклады соответствуют тем, что представлены в диссертационной работе. 

Считаю, что автореферат соответствует всем необходимым требованиям. Я бы 

предложила включить в автореферат резюме на английском языках. 

Замечания и рекомендации 



По моему мнению, работа Кристины Стояновой только выиграла бы, если бы автор 

чётче выражала свою позицию и смелее подчёркивала собственное мнение в третьей 

и четвёртой главах, где рассматриваются проблемы, с которыми сталкивается 

программа «Эразмус+». 

В пятой главе я рекомендую докторантке увеличить число респондентов, 

участвующих в анкетировании, что сделало бы выводы более аргументированными 

и достоверными. 

Что касается выводов, считаю, что они должны быть более чётко сформулированы 

и разграничены. 

В отдельных местах язык исследования немного шероховат, присутствуют повторы 

и тавтологии, например: «научно-историческое прослеживание истории программы 

„Эразмус+“» и т.п. Всё это можно легко устранить при более внимательном чтении 

текста со стороны докторанта. 

Также моя рекомендация — включить в автореферат резюме на английском языке. 

Заключение 

Работа Кристины Стояновой написана с научным профессионализмом, с отличным 

знанием литературы по теме, с глубоким вниманием и обобщением исследуемого 

материала. Диссертационная работа является оригинальной и является авторской 

работой. 

С полной уверенностью рекомендую членам уважаемого Научного совета присудить 

Кристине Ивановой Стояновой образовательную и научную степень «Доктор». 

 

София, 21.05.2025 г. 

                                                                                            доц. д-р Ирина Георгиева 

 


